JIEKCUHECKMWE MHHOBALIUWA:
KOPEU3UPOBAHHbIE AHITTIMNCKUE CJIOBA

10.C. ®aiizpaxmaHoBa

KamyaTckuii rocymapcTBeHHBII yHUBepcUTeT UM. Butyca bepuHra
ya. lloepanuunas, 4, e. [lemponasnosck-Kamuamckuii, 683032

B cTatbe paccMaTprBalOTCSl OCHOBHBIE THUITbI KOPEM3UPOBAHHBIX aHTIUICKUX cloB. Kopeusu-
pOBaHHBIE aHTIMACKHUE CI0BA MPEJCTABISIIOT COOO0I JIeKCMYeCKre MHHOBAIIVM, CO3IaHHbIe KOpeii-
11aMM Ha MaTepuaie aHIJIMICKOTO S13bIKa 1151 COOCTBEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HYK1I. ABTOP TaKXKe
MIPOBOJIUT TPAHMILY MEXIY KOPEU3NPOBAHHBIMU aHTIMACKUMM CJIOBA M CIIOXKHBIM KOMILIEKCHBIM
(beHOMEHOM IO/ HA3BAaHWEM «KOHTJIUIII».

KioueBbie ciioBa: jeKcruyeckue MHHOBallMH; KOPEUINPOBAHHLIC AHIVIMICKME CJTIOBA; KOHIJIMIL

Mcnonb3oBaHne aHIIMICKOTO SI3bIKA B Pa3IMYHBIX COLMOJIMHIBUCTUYECKUX KOH-
TeKCTaX BCJAEACTBHUE €ro r100aIbHOro pacopoCcTpaHeHUs MPUBEIO K AUBepcUdUKALINN
AHIJIMCKOTrO SI3bIKa U K Mepexoay OT ero OMLEHTPUYHOCTH, OCHOBAHHOW Ha ABYX Ba-
pUaHTax, OpUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM, K IUTIOPULIEHTPUYHOCTH, IPOSIBIISIONIEHCS B
COCYIIECTBOBAaHMM Pa3IUYHbIX PETMOHATIBHBIX BAPUAHTOB aHIJIMIMCKOrO s13biKa. Kate-
ropuMsalysi BApuaHTOB aHIJIMICKOrO sI3bIKa MpelcTaBieHa pa3InyHbIMU cXeMaMu [1;
2], Ho HauboJIee U3BECTHOM cTajla MOJAEIb «TpeX KOHLIEHTPUUYECKUX KpyroB» bapmxka
Kaupy. b. Kaupy BblaeaseT Tpy THIIAa BAPMAHTOB: aHIIMIACKUI SI3bIK KaK POAHOM JJIs
TOBOPSIIMX (BHYTPEHHMIA KPYT), aHIJIMMCKUIA SI3bIK KaK BTOPOU OopUIIMaIbHBINA (BHELI -
HUW# KPyT), aHTTIUHCKII SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIN (paciupsronmiics Kpyr) [3]. Lo cux
IIOp OCTaeTCsl HEOCIIOPUMBIM TOT (akT, uTo FOxHast Kopest oTHOCUTCs K cTpaHaM pac-
LIUPSIONIETOCS KPYra, IIe aHTJIMHACKUM SI3bIK UCITOJIb3YETCSI HE KaK TOCYAapCTBEHHbBIN
SI3BIK, a KaK SI3bIK MEXXHALIMOHAJILHOTO 001IeHus. IeiicTBUTEIbHO, KOPEHLIbl He UC-
MOJIL3YIOT aHTJIMACKUI SI3bIK KaK OTAEAbHBINM CAMOCTOSITEIbHBIN SI3bIKOBOU KO/ B ObI-
TOBOM OOIIIEHMU, OJHAKO OTPULIATH MPUCYTCTBUE aHIIUNACKUX JJEKCUIECKUX SAUHMII
B IIOBCEITHEBHOM PEYM KOPEMUIICB HEB3.

KopeunsuposaHHble aHrnMMiACKue cnosa

B kxopelickoM A3bIKe eCTh aHIVIMICKUE CI0Ba, KOTOPhIe ObLIM 3aMMCTBOBAHBI IaBHO,
OJIHAKO 10 ITyTU IPOHUKHOBEHMSI B Uy>KEPOIHYIO ITOYBY OHM YACTUYHO WJIV ITOJTHOCTBIO
W3MEHWIN CBOE 3HAUCHUE, IIPHOOPEIN JOTIOTHUTEIbHBIE OTTEHKM U KOHHOTauuu. Ha-
KOHEII, B KOPEICKOM SI3BIKE €CTh IIEIBIN Psif CI0B, KOTOPBIE CIIOKHO HAa3BaTh 3aMM-
CTBOBaHHBIMU, ITIOTOMY YTO Ha CAMOM JeJIie HUYEro COGCTBEHHO U HE 3aMMCTBYETCSI.
B aTOM Citydyae MBI TOBOPUM O HOBBIX 00pa30BaHUAX, CTPOSIINXCS Ha MaTepualie aH-
[JIMICKOTO sI3bIKa ISl HY3K/I KOPEMCKOTro 00IIeCTBa U BHITOTHSIONINX ONIPEISICHHYIO
KOMMYHUWKATUBHYIO pyHKLIMIO. Takue leKcyecKrne MHHOBALIMM, K KOTOPBIM MBI MOXKEM
OTHECTHU 2ubpudHbvle 00pa308aHUsL, CA08A C USMEHEHHBIM 3HAYEHUEM U HOBble CA08a (He0a0-
2u3Mbl), 3aHIMAIOT YHUKAJBHOE OJ0XEHNE, TaK KaK BO3HMKAIOT OHU B OCHOBHOM
B KOPEICKOM sI3BIKE, HO HAa MaTepuraJjiec aHIIMIACKOTO SI3bIKa. DTH CJIOBa OPUEHTUPOBA-
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HBI TOJIbKO Ha KOPEHIIEB U SBJISIOTCS KYJITYPHO MapKUPOBAaHHBIMH, IIO3TOMY OHU
MOTYT OBITh HEITOHSITHBI KaK HOCUTEJISIM aHIJIMMCKOIO SI3bIKa, TaK 1 TOBOPSIIIAM Ha
IPYTUX PETMOHAIbHBIX BapUAHTAaX.

[Toxoxue TMHIBUCTUYECKME MHHOBAIIMU B SITOHCKOM $I3bIKE ITOJYYMIU Ha3BaHUE
«caenaHo-B-Amnonun» (made-in-Japan) [4]. . CT3HJIOY UCITOJIB3YET CIOKHOE CIOBO
«made-in...» ¢ TeM, YTOObI MOTYEPKHYTh, YTO MHOTHE «aHIJIUIICKKE» CII0BA BOBCE HE
OBLTA 32aMMCTBOBaHbI U3 SI3bIKA-IOHOPA, T.€. aHTJIMIACKOT0, a CKOpee CO3aHbl MJIK MO-
ITU(UIIPOBAHEI I3BIKOM-PEIIUITUEHTOM, T.€. SITOHCKUM. ECTh BCe 0CHOBaHMS UCIIOb-
30BaTh 0Opa3oBaHUe «caeiaaHo-B-Kopee» (made-in-Korea) mist aHTIMIICKNX CIIOB,
CO3AaHHBIX WM MOAU(DUIIMPOBAHHBIX KOPEHCKUMHU ITOBOPSIIMMU. MHOTHe U3 3TUX
KOpPEeU3UPOBAHHBIX aHTJIMMCKHUX CJIOB HE UMEIOT SKBUBAJICHTOB HU B OPUTaHCKOM,
HUY B aMepPUKaHCKOM aHIJINIICKOM, OHM CO3[aHbI IIPH ITOMOIIY aHIJIMICKOTO MaTepy-
aJla M OTPaXaloT aCTeKTbl KOPEUCKOM KYJIBTYPHI.

MGpuaHbie o6pasoBaHud

Kopeiilibl NposiBASIIOT KpeaTUBHOCTb, CMEIIMBAsI KOpeMcKue U aHIJIMACKUE CI0Ba,
MoJIy4ast HOBbIe THOPUAHBIE 0Opa30BaHUSI.

v} ¥ %] (Babwich) o3HayaeT ceTb Mara3suHOB €/ibl OLICTPOTO IIPUTOTOBJIEHNUS, TIE
NpoJaIoT B OCHOBHOM Kumma6 (1) u couasuun [5]. HF5 ] apngeTcs KyasTypHO Map-
KMPOBaHHBIM, TaK KaK HeCEeT B CBOEM Ha3BaHUU BJIEMEHT TPaAUIIMOHHOMN KOpencKoi
KyxHU (kumrab) (puc. 1).

sd=23d
T.431-3303

Puc. 1. ¥13¥ A (r. Oary, 2015):
A+ ME=9]A] = vyl A
[gimbap + saendwichi = babwichi]
gimbap + sandwich = babwich

2] A o] 2 (Happy Birthday chicken-cake) — 310 mpuMep, OOHAPYXKEHHBII B IPYII-
IMOBOM 4aTe Kopelickoro ronyiaspHoro MmecceHmkepa Kakaotalk. B yate peus nia o
JIHE POXIEHUS OJHOTO U3 Apy3eil. OOBIUHO Ha JeHb poxaeHus napar A A Al o] A
(Happy birthday cake), HO eciM KTO-TO JTIOOUT KypPHILY, TO 3TO MOXET ObITh 1 A & X] 71
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(Happy Birthday chicken). B yate kTo-T0 13 Apy3eil TpOsSBUI KPEaTUBHOCTh, COEAUHUB
nBa cioba A & %] 71 (Happy birthday chicken) u #| ©] =1 (cake), mony4nmn 3a6aBHOE CO-
yeTaHue KypyLbl M TOPTa Ha AeHb poxaeHus, | 7 ©] = (chicake) (puc. 2).

eeeee \egaFon 3G  18:32

Personal Hotspot: 1 Connection

<21 Group 15 € =

AN ol chdel ojnjE Estm iy, .
OYW 2 2014.5.18. 11:32

3333
Happy Birthday

Chicken

MQIZI5| 47|02 Chicake

QU EHHIFLO| K2 BUL
-
17:32

283t 40.82t Views

+ ©® ¢

Puc. 2. Chicake (Kakaotalk messenger, 2015): Puc. 3. ONEderful’d Day [7]
AAAZ + Aol = XA o] A
[saengil chikin + keikeu = chikeikeu]
Happy Birthday chicken + cake = (chicake)

Onederful’d Day npenctasisieT 04eHb MHTEPECHBII PUMED S3BIKOBOI UTPbI, OCHO-
BaHHOI Ha CO3BYYHOCTU MOpdeM, CONpoBoXaatolieiicsa rpadorudbpuansanmeii (ru-
Opuan3anyeil JJaTMHULB U XaHTbliA) (puc. 3). B nmpumepe Kopeiickuii aneMeHT %
[seom] co3ByYeH aHIIMIACKOMY some, TIPY 3TOM e11le IIPOMCXOAUT 3aMeHa IIepPBOi YacTH
npunarareabHoro wonderful Ha co3BydHOe one. UHTepecHO, 4YTO mapajuieJIbHOe SIBJIeCHUE
otMmeyvaetcs 1 B Poccuu, rae, Kak orMeuyaeT A.A. PuBivHa, aHIMICKU s13bIK B Poccun
KCIIOJIb3YETCSI B KAYECTBE BaXKHOTO AOMOJHUTEILHOTO UCTOUHUKA TMHTBUCTUYECKOTO
TBOpYECTBA U I3bIKOBOI UTPHI [6. C. 452]. MBI ITo1araeM, 4T0 3TO BEPHO U JJISI KOPeii-
CKO-aHTJIMUCKOM SI3IKOBOM CUTYALIUN.

CnoBa ¢ U3MEHEeHHbIM 3Ha4YeHueMm

Hpyrue cioBa U3MEHWIN WX MOTU(GUIIMPOBAIM CBOE 3HAUCHUE 10 TAKOM CTEIIeHU,
YTO CTaJIM HETTIOHSITHBIMU [UISl HOCUTEJIEH aHTJINIICKOTo si3bika. Hanboee n3BecTHOE
KOPEM3UPOBAaHHOE aHIIMiicKoe BhipaxeHue 3}°] & /3}0] ¥ (Fighting!) He cymecTByeT
B aHIJIMIICKOM SI3BIKE CO 3HAU€HUEM, C KOTOPBIM €0 MCITOTb3YIOT KOpelIibl «/laBait!
Brnepen!» (Don’t give up! Just do it!). [IponcxoxneHne 3Ha9eHUSI KOPEU3NPOBAHHOTO
«Fighting» HeomHO3HAYHO, HO TJIABHBII MOMEHT 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO 3TO BhIpaKe-
HHME MapKUPOBAHO KOPEHCKMM JTMHTBOIIPArMaTUUYeCKMM KOHTEKCTOM: OHO OTpaXKkaeT
CHUCTEMY KOPEHCKUX LIECHHOCTEM, OJMH U3 TaKUX aCIIeKTOB, KaK KOJIJICKTUBU3M, MPU-
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JIOXKEHUE COBMECTHBIX YCUJIMIA 11 focTvxKeHus yenexa (¢ «Fighting!» roBopsiuuii ak-
TUBHO NOAJAEPKMBAET IPYroro B KAKOM-I1100 HAUMHAHWUI WJIN B KAKOM-JIMOO TIEICTBUM)
(puc. 4).

-

& om Cepa g 205054

vingle’

Oppa Fighting! - 2t} 30| &!!

Qtt 310[ !
o-ppa

) ;p hwa-i-ting!

. Oppa

Fighting

(Goodluck!)

= o T 5o

R
Sr&be
T <ANDO 1Ty

Puc. 5. Fighting [9]

IMpusenem eie onuH npumep (puc. 5). Berpaxkenne 5 (One shot!) MoxHO yc-
JIBIILIATH 3 JIIOOBIM 3aCTOJIbEM WJIM B Oapax, I1ie MpoaaloT aTKorolbHble HamUTKA. OHO
MPEACTABISIET COO0M KOPEMCKYIO BepCcHIo aHTuiickoro «Bottoms up!», Korma yeiaoBe-
Ka 3aCTaBJISIOT BBIIIUTH BeCh OOKAJ MJIN PIOMKY aJIKOTOJILHOTO HAITMTKA 10 JHA. YIIO-
TpeOJieHre aIKOTOJIbHBIX HAITMTKOB SIBJISIETCSI BaXKHOM YaCThIO KyJIBTYPhl KOPEHIIEB.
Ecnu B noBcegHEeBHOM PYTUHHOM XU3HU KOPEHILy OUeHb CJIOXXHO BhIPa3UTh CBOU DMO-
11U, BBICKA3aTh CBOE MHEHME IIPSIMO, IIPU3HATHCS B UyBCTBaX, TO PACIIMTHE aJIKOTOJIb-
HBIX HaIIUTKOB B HEIIPUHYKIEHHON 0OCTAaHOBKE C IPY3bsIMU U KOJIJIEraMU ITIOMOTaeT
KOpeiIaM pacKpeIroCTUThCSI, Y3HATh APYT Apyra omke. bojee Toro, KyaeTypa morpe-
0JIEHMST aTKOTOIBLHBIX HAITMTKOB B Kopee BOCXOOUT K ApeBHEH TpaauIlny IIpa3IHOBA-
HUSI 3aBEPIICHUS CE30HHBIX pabOT. DTa «aJIKOToJIbHAsI KYIbTypa» ITOOYNHSIETCS 0CO-
0OOMY 3THKETY M IMEeT CBOM IIpaBHIIA.

Cnenyer OTMETUTD, YTO KOPEU31POBAaHHbIE aHIJIMIACKME CJIOBA HAXOAST MHOTO 00-
mero ¢ «made-in-Japan» cioBamMu (SIMTOHU3MPOBAHHbBIE aHTJIMIICKKE cioBa). xKynu
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Enoka ormeuaer, uto npu6ausnTeasHo 40% KOpeu3upOBAaHHBIX AHIIMICKUX CJIOB CXO-
KU ¢ SITOHU3UPOBAaHHBIMU aHMiickumu cioBamu [10. C. 40]. McTopumdeckoe mpo-
LIJIO€, KOTa B IIEPHOI, SIMTOHCKOM KOJIOHU3aIMY MHOTYE aHIJIMACKHE CJIOBA IO B
KOPEUCKUHA SI3bIK YEPE3 SMOHCKUIA, Y CXOXNE JTUHITBUCTAYECKUE XapaKTEPUCTUKU KO-
pPEMCKOro U SIMTOHCKOTO SI3bIKOB OOBSICHSIOT CXOXKECTh MECTHOM aHIJIMIMCKOM TIEKCUKU.

Hanpumep, kopeusuposanHoe =4l E (consent) UCIIOIb3YeTCA B 3HAYEHUM «PO3ET-
Ka» (an electric outlet), 4ToO He COOTHOCUTCSI HY C OJHMM 3HAaYE€HHUEM «consent» B Opu-
TaHCKOM WJIA B aMEePUKAHCKOM aHTIJIMICKOM, HO MCITOJIB3YETCSI CO CXOXUM, SCIIU He
WIESHTUYIHBIM, 3HAYeHNEM KaK 1 SIIIOHU3UPOBAHHOE «consent».

Ewe onuH npumep — 4] H] 2= (service). YToObI 3aBJIeYb TOKYATEINS U 3aCTABUTD ET0
MPUITU B Mara3uH elle pa3, MHOTHE OM3HECMEHBI Tal0T AOIOJHUTEIbHbIE OOHYCHI,
Ha3bIBag 3T0 A H| 2 (service). Ecnu mokymnarenb yxke He B TIEPBbIi pa3 MPUXOIUT B
MarasuH ¥ OYeHb HPaBUTCS MIPOJIABILY, TO B 3HAK 0JIATOJAPHOCTU U CUMIIATUN OH TOXe
MOKET ITOJTYIUTh «SEIvice».

HoBble cnoBa (He0Norn3mol)

) ] = o] o] (Pepero Day) KyJIbTypHO MapKMpPOBaH. DTO KOpeHcKas BEpCUs JHs BCEX
BIIIOOJIEHHBIX, TOJIBKO OH oTMevaeTcs 11 HosiOps (11.11). ITo aTomy nmoBoay MoJioabie
JIIOIM TapsT APYT APYTy edeHbe-coIoMKY «Ilerepo» (Pepero), moxoxee Ha eTUHUYKA
(puc. 6, 7). Eciiu roBopsitiie Ha IpyTUX perMOHATbHBIX aHIJIMACKUX HE 3HAKOMBI C
KOPECKUM KYJBETYPHBIM KOHTEKCTOM, TO OHU HE CMOTI'YT OIPEAEINTh 3HAaUeHUE 3TOr0
Mpa3IHUKA.

\’)(' \’)(’ vo Doy

”g Y )

M2 AR Ure~
A7Ie) A2l 2kE712]

Puc. 7. " £ Day [12]
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Polifessor o6pazoBaHo ITyTeM CIMSIHUSI OCHOB politician n professor (puc. 8). Polifessor
0O3HavaeT IperogaBarelisi yHUBEPCUTETa, KOTOPBII OCTAB/IsIeT paOOTy B YHUBEPCUTETE
panou IoauTuIecKoi Kaprephl. B Kopee Takoii yHukanbHbI heHOMEH, Kak polifessor,
BBI3BIBACT IPOTUBOPEUYMBOE OTHOILICHME B 001IecTBe. C OIHOM CTOPOHBI, €llIe CO Bpe-
MeH auHacTii YoCcOH MHOTHE YUEeHbIE 3aHMMAJIU ToCyIapCTBeHHBIE No/kHOCTH. C Ipy-
rOii CTOPOHBI, OTHOIIIEHHE CTYICHTOB K «IIOJIM({eccopamM» TOCTATOYHO HEraTUBHOE, TaK
KaK MMEHHO CTYICHTHI BBICTYIAIOT XXepTBaMHU 3TOro (heHOMeHa, HeAoIToIydast 3HaHUsI
OT IperofaBaTtesieil, KOTOpEIE CIeJIajid CTABKY Ha ITOJIUTHIECKYIO TOHKY.

Puc. 8. Polifessor [13]

KopeunsnpoBaHHbIe aHIMUACKUE CNOBA U KOHMunW (2)

Kopeusuposannuie aneauiickue c106a MOTyT (PYHKIIMOHUPOBATh B IBYX SI3bIKOBBIX
MaTpUIIax: B KOPEMCKOM U aHTJIUICKOM s13bIKaX. OHU MOTYT CBOOOHO ITEPEXOIUTh U3
KOPEeICKOTO S13bIKa B aHTJIMICKUIA SI3bIK 1 HA0OOPOT, U 371ECh CIOKHO MPOBECTH Ipa-
HUILY U OTCJIEAUTD, TJe NeMCTBUTEIbHO ObLIO CO3aHO CIOBO. DTO CTajI0 MPUYMHOM,
KaK HaM KaXeTCsI, He COBCEM MPaBUJIbHOIO IIOHMMAaHMS IIPUCYTCTBUS aHIJIMMCKHIX
CJIOB B KOPEICKOM SI3bIKE M IIPUBEJIO K TOMY, UYTO TaK1€ ABa pa3HBIX SIBJICHNUSI, KaK KO-
peu3upoBaHHbIC aHIVIMMCKHE CJI0Ba U KOHIJIUII, CTaJIU IIPUPaBHUBAThLCS 1 paccMa-
TpUBaThCI KaK OOUH SI3bIKOBO (peHOMEH [14; 15; 16]. MBI mojiaraeM, 4To HEBEPHO
ObLIO OBl 00BEIMHITL PEHOMEH «KOHTJIHII» ¢ KOPEU3UPOBAHHBIMUY AHTJIUMCKUMMU CJIO-
BaMu B ofHy Tpyniy. KopensrupoBaHHbIEe aHTJIMKCKUE CJIOBA MPEICTABISIOT COOOM
JIMHTBUCTUYECKHE eIMHUIIBI JEKCHIECKOTO YPOBHSI, KOTOPHIE MOTYT CYIIIECTBOBATh U
(GYHKIIMOHWPOBATh B IBYX MaTpHUIIaX — B aHTJIMHCKON M KOpercKkoi. OJHaKO CTaTyC
KOpPEU3NPOBAHHBIX AaHTIMMCKUX CIIOB B KOPEHCKOM U aHTJIMCKOM SI3bIKaxX OyIeT pas-
Jm4yatbes. Mcrmosb3ysl TEpMUHBI «SI3bIK-MaTpHla» (matrix language) u «sI3bIK-BKparuie-
Hue» (embedded language), MOXKHO pacCMOTPETh IBE BO3MOXKHBIE cuTyaluu. C oqHOMI
CTOPOHBI, KOT/Ia KOPEU3UPOBAHHbIE aHTJIMHACKUE CJIOBA UCTIONB3YIOTCS B KOPEHCKOM
SI3BIKE, MBI IMeeM AEJI0 C JEKCUISeCKMMU (PparMeHTaMM 13 BTOPOTO SI3bIKa, TO €CTh
anmmiickoro (L2), KoTopble BKITIOYEHBI B SI3BIK-MaTpUILy, Kopetickuit 361K (L1). On-
HaKo, KaK yXe ObLIO CKa3aHO BhIIlIe, KOPEU3UPOBAaHHbIE aHIJIMICKME CJI0Ba, MesI 1C-
XOJHBIN MaTepuall U3 sI3bIKa-I0HOpa, TO €CTh aHmMiicKoro (L2), co3maHbl Kopeitiiamu
JIJIsI CBOMX COOCTBEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HYXII, TIO3TOMY MBI IToJIaraeM, 4YTO UX

23



Bectauk PYJIH, cepust Bonpocw: o6pazoeanus: a3viku u cneyuarvhocms, 2016, Ne 3

HEBEPHO ObLIO Obl CYUMTATh 3aMMCTBOBAHHBIMU CJIOBAMU. DTO MO3BOJISIET HAM YTBEPK-
JIaTh, YTO JeKCUYeCcKre (parMeHThl U3 aHIJIMICKOIO s3bIKa (L2) CTaHOBSTCS 4aCcThbIO
sI3pIKa-MaTpullbl, Koperickoro si3bika (L1). C apyroii cTopoHbI, KOpEM3UPOBaHHbBIE
aHIJIMICKME CJIOBA MOTYT OBbITh BKJIIOUEHBI B SI3bIK-MaTPULLY, KOTOPBIM SIBJISIETCS aH-
mMickuii s3Ik (L2). B 3TOM cityvae ux rnosiBjieHue MOTUBHUPOBAHO SI3bIKOM-BKparijie-
HUEeM, TO ecTh KopelickuM s13b1KoM (L1). Takum o6pa3oM, ecTb OCHOBaHUSI T10J1arath,
YTO KOPEM3UPOBaHHbIE aHIJIMIACKME CJI0Ba 3aMCTBYIOTCSI M3 KOPEHCKOIO SI3bIKa B MH-
TEPBS3BIK TOBOPSIIETO, TO €CTh AHTJIMIACKUIA.

KoHrnuii, HanpoTuB, MPeACTaBIsieT COO0M Le/Iblid JTUHTBUCTUYECKUN KOMILIEKC.
C omHOI CTOPOHBI, OH MOXET 0a3MpPOBaThCS Ha IIOIXO0E, KOTOPBI pacCMaTPUBAaeT ero
Kak nHTepbA3bIK (learner’s English). Torma KoHIIHIN IpeACTaBIsIET COOOM CePHIO SI3bI-
KOBBIX ITOPOXKACHUI Ha aHIVIMICKOM $I3bIKe KopelieM. CorlacHO aMepUKaHCKOMY
JuHrBucty Jlappu CeluHKepy, MHTEPbS3bIK MPEACTABIISIET COO0M OTAEIBbHYIO SI3bIKOBYIO
CUCTeMY, KOTOpas SBJISIETCS IIPOAYKTOM MOIBITKM 00y4aeMOro BOCIIPOU3BECTU U3yva-
emblii a3bIK [17. C. 214]. DTa «oTaeabHas I3bIKOBasi CUCTEMa», KOHTJIUI, TIOJYUHSIeT-
Csl COUMOINparMaTUUYeCKUM U KyJIbTYPHBIM 3aKOHAM SI3bIKOBOTO MCIOJIb30BaHMS, HO
MpeacTaBisieT OO0 MHIMBUIYAIbHOE, IICUXOJIMHIBUCTUYECKOE sABeHue. C aApyroi
CTOPOHBI, CChLIAsICh HAa MOJIEJIb JIEKTaTbHOIO KOHTUHYYMa, IIPEACTaBJISIIONIeT0 OO0t
COBOKYIHOCTb Pa3HbIX JJEKTAJIbHBIX 30H (3), KOHIJIMIII MOXHO pacCMaTpUBaTh KakK pedb
HeoOpa30BaHHBIX KOPENIIEB MM KaK 0a3MJIEKTHYIO (pOpMy aHIJIMIICKOTO SI3bIKa, B CBOIO
o4epenb, SIBJISIOLIYIOCS YacThio (PYHKIIMOHAIBHOTO KOHTMHYYMA, KOTOPBIA MbI Ha3bl-
BaeM BapuaHTOM. B 3TOM citygae oH HCIIBITEIBAaeT TpaHC(EPEHIINIO KOPEHCKOTO SI3bIKa
Ha BCeX YPOBHSIX (I'paMMaTHKe, JICKCUKEe, CHHTaKcuce 1 ¢hoHojorun). B repmuHax
«SI3bIK-MaTpULIa» U «SI3bIK-BKpaIlJIEHME» KOHIVIMII 0a3upyeTcs Ha sI3bIKe-MaTpulle,
aHmumiickom (L2) ¢ BKpanaeHUsIMU JIEKCUYECKUX, CTPYKTYPHBIX U (DOHOJIOTMYECKHX
¢parMeHTOB U3 Kopeiickoro s3bika (L1). CTOUT OTMETUTD, YTO KOPEU3UPOBAHHBIE aH-
JIMKCKUE CI0BA €CTECTBEHHBIM 00pa30M BKJIIOUEHBI B KOHIJIMII, TaK 3Ke KaK 1 B ApYy-
roii JIeKTaJbHbIM YPOBEHb (ME30JIEKT U aKPOJIEKT), Ha KOTOPOM MOTYT TOBOPUTH KO-
peitupl. He BaxkHO, KaK XOPOIIIO TOBOPST MO-aHIIMICKU KOPEHIIbI, TOJIbKO OHU, a He
HOCUTEJIN IPYTUX BAPMAHTOB aHIJIMMCKOIO S13bIKa CIIOCOOHBI ITOPOXIATh TAKUE JIEK-
cHYeCcKe MHHOBALIMU, KaK KOpEeU3UpOBaHHbIE aHINIMICKIE c10Ba. TeM He MeHee dop-
MbI KOHIJIMII HE Ae1al0T KOHIJIMII OTAEAbHBIM BapMaHTOM aHIJIMIACKOTO SI3bIKa, TaK
X€ KaK M TOJIbKO KOPEU3UPOBAHHBIC AaHIVINMCKUE CIIOBA HE MEPEBOISAT aHIIUMCKUAIA
SI3BIK, HA KOTOPOM TOBOPSIT KOPEHIIEI, B pa3psia HOBOTO BapuaHTa. Kak ormeudaer 3.1
[IpommHa «Bce 3TH TpH JieKTa (0a3MIeKT, ME30JICKT 1 aKPOJIET) B COBOKYITHOCTH IIpe/I -
CTaBJISIOT COOO0M BapUaHT, MCMOJAb3yeMbIl Onpeae e HHbIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM COLIM -
YMOM, TTI03TOMY HEJIb3$51 aCCOLMMPOBATh BApUAHT JIUIIb C OAHUM JieKToM» [19. C. 125].
OaHaKo HOBbIE CTPYKTYPHbIE, (DOHOJOTMYECKUE U JIEKCUYeCK1e OCOOEHHOCTH, OOHa-
PYXEeHHbIE€ Ha BCEX JIEKTAJIbHBIX YPOBHSIX (0a3UJIEKT, ME30JIEKT U aKPOJIEKT), CIIOCO0-
CTBYIOT 3apOKICHMIO HOBOTO BapraHTa aHIJIMICKOTO SI3bIKa.

TakuMm 00pa3oM, KOper3MPOBaHHbIE aHTJIMICKIE CJIOBA OTHOCSATCS K aHIJIMACKOMY
SIIPY, OMHAKO OTpaxaloT OCOOEHHOCTU KOPEMCKOro 00IIecTBa U OTpaHUYEHbl KOpeii-
CKMM KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM. Takue JeKCMYeCKrne MHHOBALIMY SIBJISIIOTCSI MHAMKA-
TOpaMM ¥ MapKepaMM1 KOPEMCKOM KYJIBTYPbI, KOPEHCKOM NICHTUYHOCTU U KOPEHCKOM
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CHCTEMBI LIECHHOCTe# 1 HopM. KopensnpoBaHHBIE aHIJIMIICKHE CJI0Ba, BOSHUKAIOIINE
Ha CTBIKE KOPEICKOTO SI3bIKa C aHIJIUINCKIAM, XOTS 1 He JeIal0T aHIJIMICKUI SI3BIK, Ha
KOTOPOM FOBOPSIT KOPEHIIbI, HOBBIM PeTMOHAIBHBIM BApMAHTOM, OMHAKO OyIy4Yd KyJIb-
TYPHO MapKHUpPOBaHHBIMU, MOTYT CIIOCOOCTBOBATb €0 3apOKACHMUIO.

(M

(@)

3

[1]
2]

(3]

[4]

NMPUMEYAHUA

[TonynsipHoe 611010 Kopeiickoii KyxHu. Kopeiickast Bepcust SITOHCKUX POJIJIOB, 3aBEPHYTHIX B
CYIIEHBIE JINCTh MOPCKOM KAIyCTHI « 7 », HATIOJHEHHBIE PUCOM «51», ¢ J0OaBIEHUEM Pa3-
JIMYHOW HAYMHKU.

Cnoso «xonrnui» (Konglish) o6pa3zoBaHo nmyTteM ciausiHus AByX ciioB «Korean» u «English» u
yale HeceT HeraTMBHYI0 KOHHOTalLMI0. B 00bIIeHHOM XXM3HU KOHIJIMII PaCCMaTPUBAETCS KaK
TUIOXOW aHTJIUMACKUM A3bIK, HA KOTOPOM FOBOPST KOPEULIbI.

JlekTanbHbIe 30HBI XapaKTePU3yIOT YPOBHU BJIaIeHUsI aHTJIMACKUM SI3bIKOM B cOLlUyMe. AKpo-
JAeKm TIPECTABIISIET COOOI BEPXHIOK YaCTh KOHTUHYyMa U COOTBETCTBYET BBICOKOMY YPOBHIO
BJIaJICHNS SI3bIKOM 00pa30BaHHBIMM JIIOABMMU. ba3usexm COOTBETCTBYET HU3KOMY YPOBHIO BJla-
NIeHUS SI3bIKOM HeoOpa30BaHHBIMU T0JIb30BaTENSIMU. Me3oiekm 3aHUMAET TPOMEXYTOUHOE
MOJIOXKEHUE MEXXIY IBYMSI IPYTUMU Y XapaKTepU3yeT CPeIHUI yPOBEHb BIaIEHUS SI3bIKOM WU
peub 00pa30BaHHBIX I10JIb30BaTeIei B He(hopMaJIbHOI pedeBoii cutyaruu [18].
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LEXICAL INNOVATIONS: KOREANIZED ENGLISH WORDS

Yu.S. Fayzrakhmanova

Vitus Bering Kamchatka State University
Pogranichnaya str., 4, Petropavilovsk-Kamchatsky, 653006

This article discusses main types of Koreanized English words. Koreanized English words are lexical
innovations created by Koreans for their own communicative purposes using English linguistic material.
The author draws the demarcation line between Koreanized English words and a complex phenomenon
of “Konglish”.

Key words: lexical innovations, Koreanized English words, Konglish
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